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Y npornoHoegaHili cmammi 30ilicHrembcs crpoba supiweHHs Mpobremu, siKka Ha3pina y eimyusHsHili mpacasmonoai,
a came iHmeepauii meopii imnnikamyp y nepeknado3Hagcmeo. Pobumbscsi 025190 ocmaHHix 00Csi2HEHb 3aKOPOOHHUX i
YKpaiHcbKux 00CiOXeHb Y Uili YapuHi, Ha2omowyemscsi Ha HeobxiOHoCMi NoeOHaHHST meopili 80X 3a3HaYEHUX Hanpsmie
niHesicmuku. Onucyembcs cneyucpika knacudpikayii imnnikamyp y XyQoxHix meopax, Hagodambcs npuknadu ix eupa-
JKEHHS Ha pigHi cuHmakcucy, epamamuku U rekcuku. Memoduka nopigHsHHSI meKcmig-opueiHasie aHenilicbKo MO8OH
i mekcmie nepeknadig ykpaiHCbKO ma subipka chakmuyHo20 Mamepiasny (8UCTOBMEeHHS, WO MiCmsamb KOHeepcauilHi
U KOHBEHUIUHI iMriikamypu) yMOXIUBUIU aHasi3 npuyuH 3acmocygaHHsl cmpameeiti 000MawHeHHs (domecmukauis) U
ouYyXeHHSs (ghopenizauis) nid yac nepeknady NPUXO8aHUX CMUCIII8 y MeKcmax Cy4acHoi aHarioMO8HOI Xyd0XHbOI imepa-
mypu. Ocobnueo Ha2oMoweHo Ha Hass8HOCMI A80X murie KOMyHiKauji: 20pU30HManbHOI (KOMYHIKauis MiX nepCoHaxamu
XyOOXHBb020 MEOpPY) i 8epMUKaNbHOI (KOMyHIKauis MiXX asmopoM i Yyumadem), adxe ix pPO3PISHEHHS NPAMO 08 si3aHe i3
3acmocysaHHsM nid Yac nepeknady o0Hiel 3 po3ensadysaHux cmpameait. BusyeHHs ykpaiHcbkoao nepeknady i io2o nopis-
HSIHHSI 3 MeKCcmoM-0pu2iHaioM 8usieusio ik 8darti, maK i CyMHigHi nepeknadaubKi pilueHHS, SKi He nuwe deMOHCMpPYomb
gidcymHicmb 00HOPIOHOCMI y 8UXIOHOMY mekcmi, ane U yeo0smb Yyumada 8 omaHy. 30Kkpema 8CmaHO6/IeHO, Wo Hal-
neawumu 0151 nepedayi U cnpuliHIMmSs € KoHeepcauitiHi imMnikamypu, siKi cmocyrombCsi 20pU30HMasbHOI KOMyHikauyil,
mobmo Ha pieHi CrifikyeaHHs1 MepcoHaxie Xxy0oXHb020 meopy. Halyacmiwe 6oHU 36epiearombcs WisxoMm repeknady
mumu x 3acobamu, wo U 8 opuaiHasi, abo X WSXOM 4aCcmKo8oi 3MiHU, Mobmo WIsIXOM 3aCmMOCY8aHHS IHWUX JTEKCUYHUX
yu epamamuyHux 3acobis. Nepeknaday dompumyemscs cmpameaii hopeHizauyii, 00HOYacHO pobnsYU NPUMIMKU 8 KiHYj
KHU2U, W0 He 3MIHIOE CrIpUUHAMMS mekcmy nepeknady ykpaiHoMosHUM Yumadyem. Hamomicmb KOH8eHUIUHI iMmikamypu
susenambcs Habazamo cknadHiWum seuuwem, 30amHum cmeopumu nepeknadaysky npobnemy. OCKinbKu 80HU 3a2a510M
Harnexamb 00 8epmuKasnibHO20 PiHs KOMYHIKauii (asmop — yumad) i suMazaromep 6i0 adpecama rnesHUX (hOHOBUX 3HaHb,
mo e makomy pasi nepeknaday edaembcsi 00 domecmukauii, MPUHOCSYU 8 Xepmey opuaiHarnbHy obpasHicms, ane 36epi-
2arouu imnnikamypy. 3achikcosaHo gunadku, KOmu Yepe3 cknadHicms y pO3yMHi iMiikamypu aHamilicbKor MOBOK repe-
Knaday npunyckaembcs 2pyboi MoMUsKu, yHacriooK skoi @ nepeknadi 3’aengembcs iHwa imnnikamypa, sika 3a ekcrinikauii
Hadae Yumavesi iHghopmauito, 8iOMiHHY 8i0 opu2iHanbHOI.

KntovoBi cnoBa: gomectukauis, hopeHisauis, Teopis iMnnikaTyp, Xy4oXHin nepeknag, NpuxoBaHi cM1Ucnu, nepekna-
Jaubka cTparterig, nepeknagalbke pilleHHS.
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The suggested article deals with the attempt to solve the problem that has become urgent in domestic translation
studies, namely to integrate the theory of implicatures with the theory and practice of translation. The author overviews the
latest researches of the foreign and Ukrainian linguists in this field, emphasizes the necessity of combining the theories of
the both mentioned linguistic areas, describes the specificity of classifying implicatures in fiction, gives examples of their
expression on the level of syntax, grammar and vocabulary. The methods of comparing the source texts in English with the
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target texts in Ukrainian and the selection of the factual material (expressions containing conversational and conventional
implicatures) render it possible to analyse the reasons for applying domestication and foreignization strategies when trans-
lating the hidden meanings in the texts of the contemporary Anglophone fiction. A special attention is paid to the existence
of two communication types: horizontal communication (the communication between the fiction characters) and vertical
communication (the communication between the author and the reader) which differentiation directly relates to the applica-
tion of one of the suggested strategies in translation. The study of the Ukrainian translation results in finding successful as
well as doubtful translation decisions that not only demonstrate the lack of homogeneity in the target text, but also lead the
reader astray. In particular, the author determines that the conversational implicatures relating to the horizontal communi-
cation are the easiest to render and apprehend. They are most frequently saved by translating with the same means as in
the source text or by a partial substitution, i.e. by applying other lexical or grammatical means. Hereby, the translator sticks
to the foreignization strategy making notes in the end of the book at the same time that does not change the apprehension
of the text by the Ukrainian reader. However, the conventional implicatures tend to be a more complex phenomenon able to
cause a translation problem. Since they generally belong to the vertical communication level (author — reader) and require
some background knowledge from the addressee, the translator resorts to domestication sacrificing the original imagery
but saving the implicature. There are also cases when the translator makes a gross mistake because of the complexity of
understanding the implicature that leads to the creation of a different implicature in the translation that gives the reader the

information different from the original after its explication.

Key words: domestication, foreignization, theory of implicatures, fiction translation, hidden meanings, translation

strategy, translation decision.

1. Beryn

Kinenp XX — mouarok XXI cr. xapaxrepu-
3y€TbCs 3MIHOIO HAyKOBOI MAapaJurMM B Haylil,
30KpeMa B MOBO3HABCTBI. Pe3ynbrarom Takoro
3CYBY € CTBEp/KEHHSI aHTPOMOLIEHTPUYHOIO IIiJI-
XOMy 710 BABYECHHS MOBH, TOOTO JIIHTBICTUYHI JTOCITi-
IDKeHHsI (DOKYCYIOTh yBary He Ha 00’€kTi (MOBa), a
Ha cy0’exTi (mromuHa). OHE 13 TMPOBIIHUX MICIH
cepell aHTPOIOIEHTPHYHNX HAINPSIMIB HAJIECKHUTh
MIparMaJiiHrBICTUI], 30KpeMa Teopii IMIUTIKAaTyp
I1. T’paiica (Grice, 1991). 3 poctom ii nomyssp-
HOCTI (0COONMBO B JOCHIHKEHHSIX A1aJIOTTYHOTO
JMCKYPCY) Ha TEPEHaX Cy4acHOi YKpaiHu, Tpo 1110
cBimuare podotu FO. Apremenko (ApTeMEHKO,
2015), JI. beszyrmoi (besyrma, 2017), H. Bemnis-
yeHko (BemiBuenko, 2012), H. T'oBopyxu (I'oBo-
pyxa, 2012), I. Ilangenko (Ilangerko, 2016) ta ix.,
| MPUHIWIIB 3 OCHOBHUMH IONIOXEHHSM TEOPI
nepexiany. HoBusHa po3Biiku moisirae B 3iiiic-
HCHHI CIIPOOH 3aCTOCYBAHHSI B TICPEKIIaI03HABCTBI
T/IXOY, SIKUH € pe3yJIbTaToM ITO€AHAHHS JIBOX 3ra-
JIAHUX TEOPETUYHUX ITapHH.

Mertoto cTarTi € BUSBIEHHA ¥ aHali3 NPUYUH
3aCTOCYBaHHSA CTpareriii OlOMaIIHEeHHs (JOMECTH-
Kauist) i odyxeHns (hopeHizaiis) y mnepexiai
IMILTIKATYp 'y TEKCTaX Cy4acHOi aHIIOMOBHOL
XyAOXKHBOI JIITepaTypH, OCKLIBKH Hpo0iIema mepe-
KJIaiHOCTI TOJ(, KOJIM B IPOLECI TEePeKIaay CTH-
KalOTbCSl JBl KYJBTYPH, 3QJIUILAETHCS OJHIEIO 3
HalakTyaJIbHIIIMX YK€ IPOTIroM 0aratbox poKiB,
0co0JIMBO B raity3i XyA0KHbOTO repeknany. Uepes
TE, U0 KOKHA KYJIBTypa Ma€ BJIACHY BHM3HAYEHY
CIPYKTYDY, @ TIOHSTTSI, XapaKTepHi JUIs Hel, JyKe
4acTo He 30IraroThCsl, PI3HOMAHITHI BTPATH Iij
yac nepekiagy HeBiABOpoTHI. [00BHE 3aBHaHHS
NepeKIIaiada noJsirae B TOMy, IOOH MepeaTy 0co-
OMMBOCTI OPHTiHATLY, i ISl CTBOPEHHS a/ICKBATHOIO
XYAOKHBOTO 1 eMOLIHHOIO BPaXCHHSI JOBOUTHCS
3aCTOCOBYBATH NEBHI MOBHI 3ac00U. 3a BUCIOBOM

C. baccuerra if A. JledeBpa, «BiH po3po0isie cTpa-
Terii, 3a JOMOMOIOI0 SKUX TEKCTU 3 OJHI€] KyJib-
TypPU MOXYTb IPOHHUKATH B TCKCTyaJIbHY i KOHICT-
TyaJlbHy MEPEi IHILOI KYIBTYpH i (DyHKIIOHYBATH
B Iii iHIIH KyneTypi» (Bassnett, Lefevere, 1998).
Omxe, nepekiaa 3aBK/u [OCTae Nepest BI/I60pOM
HE TLTbKH [IEPEKIIAALbKIX IPUHAOMIB 1 TpaHCc(op-
Malliii, ane i nepeKIajjalbKux cTparerii. ¥ tpau-
CIIATONOT I IPOLIEC YXBAJICHHS TaKKX PIllICHb 3a/IH-
MIAETHCS OTHUM 13 HAUTOCTPILIHX.

JlonatkoBe HaBaHTaXXKEHHS Ha IepeKiiagada
XYIOXKHBOIO TBOPY CTBOPIOE NpOOIEMa MPHXO-
BaHUX CMHCIIB B aKTax BepOAIbHOI KOMyHIKaLii,
sKa CTajia IPeIMETOM AKTMBHMX MDKAMCLMILII-
HApHHUX JOCII/DKEHb, TOMY IO IMILTILMTHA iH(pOp-
MalLlist SIBISIE COOO0 OJIMH 13 HANBAXKIIMBILINX erle-
MEHTIB PO3yMIHHSI CMHCIIOBOI CTPYKTYpPHU TEKCTY.
IcHye Hemalo CHTyawii, KON MOBCLb Y MOBIICH-
HEBOMY aKTi IEPE/Ia€ HE TLTbKH MPAMUM, CKCILIi-
IIUTHUI CMUCJI, aJI€ i JOIATKOBO MPUXOBAHUH, 1MII-
JIIUTHHUN, TOX TMPArMaTHYHUAN CMHUCT € IIHPILIHM,
HIJK CEMaHTUYHHH. [ 0JIOBHOIO YMOBOIO YCHIIITHOTO
MOBJICHHEBOTO CITUIKYBaHHSI € BMIHHA CllyXxada
NPOHUKHYTH B KOMYHIKaTUBHHMH 3aayM (Hamip,
IHTEHIIisT) MOBIISL.

2. BukJjiajg 0CHOBHOTO Marepiasty

[Ti yac mOpiBHSAHHS 3pa3KiB OPUTiHATIB 1 IEpe-
KJ1a/1iB QHIJIOMOBHHX XY/I0XHIX TBOPIB, III0 MICTSATb
IMILTIKaTypH, JTOTPUMYEMOCS KIACHYHOTO TIyMa-
YEHHsI TOHATHh «OIOMAIIHEHHSD» U «OUY KESHHS,
YHEpILE  3alpPONOHOBAHMX JI. Benyri  (Venuti,
2000). Ha ¥ioro aymKy, JOMeCTHKaLlis 6a3y€TLC$I
Ha CTHOLICHTPUYHOMY IMJXO: HA MEpIIMH ILIaH
3a3BUYail BUXOIUTH KyJBTypa MOBU HEpEKiIamdy, a
«aBTOp HaOMMKaeThest A0 yntaday (Venuti, 1999).
Crparerist JomecTukauii nepenbadae Jerkuit Ui
PO3yMIHHS CTHIJIb TEKCTY, 3aB/SIKM YOMY BIH 3/1a-
€ThCsl YMTAYCBI OIM3BKUM 1 3p03ymimuM. Doperi-
3a11is1, HaBIAKW, epeadadae Takui miIxi, 3a sIKoro
nepeksagad poOUTh aKIIEHT Ha KyJIbTypi MOBU OpH-
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riHaTy, sika HabrKae yntada ;1o aBropa. BomHouac
y TEKCTI IepeKIIaly MOKYTh 3 SIBIISITUCS [IEBHI HOP-
MaTHBHI HOPYIIIEHHSI MOBU MEPEKIIATy, OTHAK PHCH
opuriHaity 30epiratoTbcsi IPAKTUYHO MTOBHICTIO.

T'oBopsiun TpO TBOPU XYJIOKHBOI JIITEPATypH,
HEOOXI/THO PO3YMITH ii YITKO PO3MEKOBYBATH /IBa
BUM KOMYHIKALil, Ky B HHX DPEIPE3CHTOBAHO:
TOPHU30HTANBHY  (KOMYHIKALUSl MDK  I[IepCOHa-
JKaMu) 1 BEPTHKAJIbHY (KOMYHIKALS MK aBTOPOM
i qHTaqu) (besyrna, 2018). Ilepenada iH¢pop-
Mallii Bil OJJHOTO reposi 0 IHIIOIO BiJOyBA€THCS
OesnocepeHb0 W BIAKPHTO Yy BUIISAL AlAJIOTiB,
TOZI SIK «CIIIKYBAaHHs» aBTOpA 13 YMTA4eM € pi3-
HOMAHITHILKMM 1 CKJIQ/IHILIMM 33 CBOEK) OpraHi-
3aLier0. 30Kpema, KOMyHIKaLlisl «aBrop — YHTad»
MOYKE MaTH MICLIC 5IK B @BTOPCBKOMY MOBJICHHI, TaK
1 B MOBJICHHI [IEPCOHAXKIB.

CrnuiKyBaHHs. ~MDK — NIEPCOH@XKaMH, TOOTO
TOPH30HTAJIbHA KOMyHucaum JIEMOHCTpY€E  TIpe-
BAIIOBAHHS  KOHBEPCAWIMHNX  iMmmikatyp. Ilix
KOHBEpPCAIIHHOI IMIUTIKATYpOI0 PO3yMIEMO TaKi
BUCJIOBJICHHSI, ICTUHHICHE 3HAYCHHs SKHUX BHBO-
JIMTHCSI B KOHTEKCTI 3 HU3KHU 3arajlbHAX YMOB, SIKi
BU3HAYAKOTh Bi/INIOBIIHE MOBJICHHEBE CIILIKYBaHHS,
TOOTO He 3aJieKarh BiJl 3HAYEHHS CJiB 1 CHHTaK-
CHYHHX CTPYKTYP (Grice, 1991). BuseneHHto KoH-
BepCaliiHiX IMILIKATyp CHPHSIOTH JICKCHKO-Ce-
MaHTH4HI (BCTABHI CJI0Ba, HIICUJIFOBAJIbHI YaCTKH)
1 rpamariyHi (4acosi (I)OpMI/I JI€CIIIB, MOJQJIbHI
JUECIIOBA, CHHTAKCUYHI CTPYKTYpH) 3acolw, siki
HaOyBalOTh y KOHTEKCTI NEBHHX CMHCIHIB, aje
OCHOBHMM TPUI€POM TAKUX IMILTIKATYp € CaMe JIHC-
KyPCUBHHUI KOHTEKCT. 3 OIVIsI/ly Ha 11 BOHU HE CTBO-
PIOIOTH TPYJHOLIB TiJ] Yac MEPeKaay, OCKUIbKU
JIETKO CIPUKMMAIOTBC U BHUBOIATBCS UYUTAYEM
XyZIO>)KHBOTO TBOPY, TOMY 3a3BHUail 30€piraroThCst
B MepeKaii UUIKoM (y BUIISI IMIUTIKaTypH) abo
YaCTKOBO (IIEPEAAIOTHCS IHIIMMU JICKCHYHUMU YU
rpaMaTHYHUMHU 32C00aMH ), HAPUKIIAT:

—<...> Nice dinner
somewhere Thursday,
either way? Your choice
of restaurant <...>.

— Dinner. With or without
Mr. BlackBerry? +> With
or without your tele-
phone?

— What?

— Mr. BlackBerry makes
me feel like Miss Goose-

—<...> Tak uu iHakuIe y
YeTBep MU 3 TOOOIO JIeCh
moBevepsieMo, ere? Bubip
pecropany 3a Tobor0. <...>
— Beueps. 3 MmicTepom
Bnexbeppi un 6e3 HHOTO?
+> 3 meneghonom uu 6e3?
— o?

— YV ToBapHCTBi MicTepa
BaekOeppi st 09yBarCh
3aiiBo1o. — BoHa konumuTh

berry. — The pout again. —
I feel like there’s always
a third person vying for

ryoxu. — Take BiguyTTH,
HEMOBOH ICHY€ XTOCh
TpPETiii, XTO MpeTeHy€e Ha

your attention. TBOIO yBary.
— I’ll turn it on to silent. — 51 yBiMKHY 0€33BYYHUI
+> [ am going to take the — pexum. +> A gizomy

phone with me (Moyes,
2003).

meneghoH i3 cobor
(Motiec, 2016).

V' HaBeNeHOMy JMCKypPCHBHOMY  (DparMeHTi
BiZI0yBA€TbCA OOMIH BUCIIOBICHHAMH, IO MICTATH

IMIUTIKaTypy, Ha TOPU3OHTAJILHOMY pIiBHI,

TOOTO

MDK TIEPCOHAXKAaMH XyIOKHBOTO TBOPY. Ilepcomi-
IKallisl peaii aHIIOMOBHOTO CBity BlackBerry
Mr.  BlackBerry) Ta TpOTHCTaBIICHHS 11 1HIIIH

niepconiikoBanii peanii Miss Gooseberry cra-

HOBUTb IIEpEKIIazialbky npobnemy. Ilepexianay

HAMAraeThCs LIUIKOM BIATBOPHTU IMIILIKATypu i

O/IHOYACHO 3aCTOCYBAaTH /Bl MEpeKyIaianbKi cTpa-

terii. [lo-mepute, Mr. BlackBerry mepexnanaeTbest

K «micmep Bnexbepiy», TOOTO 3aCTOCOBY€E KaJbKy-

BaHHSI, SIKC € TMOUIMPEHUM 3acOo00M TepeKiamy 3a

dopeHizailii, BOTHOYAC CTaBHUTHCS IMPHUMITKA, SKa

po3(POBYETHCS B KiHINl KHIDKKU: «brexkoeppl —

Mapka Tene(hoHay, ToOTO 3aCTOCOBYETHCS OIMH i3

TUIIOBMX NPUHOMIB JOMECTHKALIi. 3araaom, OIH-

CaHe NepeKIafalbKe PILEHHS BUABUIOCS JOCUTH

BJIJIMM, OCKUIBKH HE KO)XKCH YKpaiHClb 3Ha€ 4u

NpUHAMHI 4yB Ipo TenedoHu Oi3Hec-Kiacy «biek-

Oeppi». OmHax B oHIN I3 [TOJAITBIINX PEIUTIK BHKO-

PHCTOBYEThCSI Jiekcema ““‘gooseberry”, sika B Oxford

Dictionary (Oxford Dictionary) mae ﬂeKiana 3Ha-

4eHb, OHE 3 SIKUX “a third person in the company

of two people especially lovers, who would prefer
to be alone” Tyt 1 axryamisyerbcsa. MosHa Tpa

CXOXKMX 32 3BYYaHHSIM 1 ONMM3bKUX 32 3HAUYCHHSIM

blackberry («aopuuns») i gooseberry («arpyc»)

3HUKAE B PE3YIIBTATI MEPEKIIALY CIOBOCIIONYICHHS

Miss Gooseberry sx «3a¥iBay». IMILTIKaTypy Ha piBHi

MOBJICHHSI TIEPCOHAXKIB 1IUTKOM MEPENAKOTHCS 31 30€-

PEXEHHSIM IXHIX CHHTAKCHYHUX CTPYKTYD 1 JIeKCHY-

HOT'O HAITOBHEHHS.

3aCTOCOBYIOUM CTpPATEril0 JOMECTHUKAII], Tiepe-

KIagad HIOW PO3YMHSETHCS, TEKCT CTa€ OLIbIT

«ONMU3BKUMY, OCKIIBKM 0araro IOHATH 1 B

3MIHIOKOTBCSL  SBULIAMU  KyIETYPY MOBH  IIepe-

KIIaJly, 1 IONaTKOBI MOSCHEHHs He TOTPiOHi. OTxKe,

miarBepKyeThest gymka FO. Haiiu npo Te, mio

3aCTOCYBAaHHsI CTpaTerii JIOMECTHKAIlll JI0ToMarae

YHHKHYTH MOYKIIHBOTO BUHMKHEHHS HEJIOCTaTHEOTO

PO3YMIHHS Xy[IOKHBOIO TBOpY B umrada (Nida,

2003), amke nosiea Micc ry3 eppl B TEKCTI Tepe-

KJIaJly TUTBKY 3arutyTaia O Horo.

[lepexnanay OTPUMYETHCS CTPATETIi TOMECTH-

Kallii i1 4ac nepeksiaay Takoro Jiajory:

— 1 don’t think there are
enough cafes left to guar-
antee you employment,
Louisa. We could try

— He nymatro, Jlyizo, mo

B HAC JIMIIMIOCH JIOBOJI
KaB’sIpeHb, AKi BI3bMYTh Bac
Ha poboTy. MoxHa crpo-

Kentucky Fried Chicken.  6yBaru «Kenraxi ¢paiin
You might get on better guKeH». Moxe, TaM BaM
there. Oyze kpaie.

— Because I'd get so
much more out of
offering a Bargain
Bucket than a Chicken
McNugget? +> I won t
get more out of offering
a Bargain Bucket than a
Chicken McNugget. +>
Idon't think it’s a job for
me. 1 don’t think so.

— Well, then perhaps
we’ll have to look further
afield (Moyes, 2003).

— Tomy 1110 IponaBatu
o0cMakeH1 B TICTI IITMa-

TOYKH KYPKH 3 KAPTOILIEO
(pi BUrIHIITE, HDK TPOCTO
o0cMaXkeH1 IMIMaTOIKH
Kypku? +> IIpooasamu
obcmadiceni 6 micmi wma-
MOYKU KYPKU 3 KAPMONILEIO
@pi ne sucioniwe, Hixc
npocmo obcmadiceni wma-
mouxu Kypku. +> He oymaio,
wo ye poboma 015t MeHe.

— Hy, moxe, Toxi normry-
KaeMO TIOCh B IHIIIOMY
micti? (Moiiec, 2016).
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Onnak, Ha BIAMIHY BiJ MONEPEIHBOTO (pa-
IMEHTA, OJIOMAIIHEHHS 1106pe BiJTOMHUX TIOHSATH
BUSIBIIIETHCSL 3aiiBUM, X04a U HE BIUTMBAE Ha
nepeaavy IMIUTIKATYpH Y BHIVISIII PUTOPUIHOTO
3alMUTaHHs, SKa LIJIKOM 30epirae cBor (Gopmy,
ajie BTpaya€ JIGKCUYHE HANOBHEHHS BJIACHUMHU
Ha3BamMu. Ha Hamry aymky, y mianosi, 1o pos-
ISTAEThCS, JopedHime Oyno O 3acTocyBaTu
CTpATEerif0 OYY)KCHHS W 3a/MIINTA HA3BH CTPaB
JIBOX BIIOMHX Mepex pecTopaHiB (I)aCT dyzy,
3Ba)KalO4M Ha TOW (DaKT, 110 B MEPIIid perumimi
3rajlyeThcsl Ha3Ba OJHOTO 3 HUX — Kentucky Fried
Chicken — «KenTaxi (paiin unken». Ha caiiti miei
xommasii (“Kentucky Fried Chicken’) 3naxoanmo
odimiitHuil nepeknaa MeHto, ae Bargain Bucket
nepeknangaeThes sk «baker Jlyer». Ha cropinii
McDonald’s (McDonald’s) Chicken McNugget
MepelaeThcsl 3a JOMOMOIOK0  TpaHCHIiTeparil
«UYiken MakHarrercy. I1le onnum BapianTom 30e-
PEXKEHHS JTIEKCUYHOTO HATIOBHEHHS BUCTIOBIICHHS
MOYKHA pO3IIIsaTH IPUHOM reHepaiizailii, To0To
3aMiHy JIEKCHYHHX OJMHHUIb Yy3araJbHECHUMHU
noHsATTIMA (TOOTO Bargain Bucket — KFC,
Chicken McNugget —> McDonald’s), sixi nodpe
BioMmi ykpainuaMm. OTke, y pe3yibrari mepe-
KJIaJallbKuX TpaHc(opmaliii BUHUKAE BHUCIIOB-
nenust: «Tomy 1o 3aprnara B KFC kpama, Hixk
y McDonald’s?». BBakaemo TpaHCHiTEpaIliro
McDonald’s sax «MakJ[oHaaba3» HEJIOPCYHOIO
qepes BlZ[CYTHlCTB YKPAiHCBKOTO BiJIOBIHAKA
HasBi Toprosoi Mapku KFC i iparaemo 10 nocsir-
HCHHSI OZ[HOPIZHOCTI B [IEPEKIaI.

Jlo cTBOpeHHsI MPUMITKU TepeKyiazgad Baa-
€THCSA 1 B TIONAJBIIIOMY:
Hey, Granddad <...>

— You want a cup of tea?
<..>

— Cold drink? <...>

— There’s no apple
juice.” +> Granddad
likes to drink cold apple
Juice. — Apple juice, 1
remembered now, was too
expensive. +> Louisa s
family cannot afford to
buy expensive food. —

— 3nopos, mgixycio! <...>
— Xoyenr yamky garo?
<..>

—Yorocsk xomogHoro? <...>
— SI6my9aHOTO COKY HEMAE.
+> Jlioyco arodoume numu
XONOOHULL AOYUHUL
cik. — S16myqHui CiK, K 5
OWHO 3rajiana, OyB HAATO
nmoporwuit. +> Poouna Jlyizu
He Modice 003801UMuU coOi
Kynysamu 0opoey ixicy. —
“Ribena”? <...>— Water? «Paiibinu»? <...>— Boau?
(Moyes, 2003). (Motiec, 2016).

Y npumitii TNEpPEKIaZad MOSCHIOE  «IyHKe»
TIOHATTSl 4MTadeBi Tak: ««Paiibinay — Oe3ako-
TOJIbHUI Hamiii Ha OCHOBI YOPHOI CMOPOIUHIY,
3aCTOCOBYIOUM CTpATEril0 JIOMECTHKAIli, O0-
MAIlIHIOIOYM BJIaCHY Ha3By W BiIMIHIOIOYM i 3a
MpaBUJIaMH YKpPAiHCHKOI MOBH, XOUa B OPHUTIHAIb-
HOMY BapiaHTi Ribena — «Paiibine» (3acTOCOByEMO
MEPeKNIaIabKIA TPUIOM TPAHCKPUIIIIT 3T1AHO
3 manumu Longman Dictionary of Contemporary
English /rabino/) (Longman Dictionary of

Contemporary English). 3 mormmsimy cripuitHITTS
BUXIJTHOTO TEKCTy YHUTaueM € TIJICTaBU CTBEp-
JoKyBatu, 1o «Paiibinay Moxe acoriroBarucs 3
POCIHCBKUM CIIOBOM «psiIOMHAY 1 BBECTH aJIpecariB
XyIOKHBOTO TBOPY B OMaHY, OCKUTbKY Harliid BUTO-
TOBJISIOTH HE 3 TOPOOMHHM, a 31 CMOPOIHHH, IO
3a3HAYCHO B NPUMITIL. IMILTIKaTypH, SIKi HaJIeKATh
JI0 BEPTHKAJBHOTO DPIBHS KOMYHIKAIll 1 3HalOM-
JATh YMTAYa 3 POJMHOI0 TONOBHOTO MEPCOHAKA,
IIIKOM 30epiraroThcsi B TEKCTI TiepeKiaty i He
MOTPAIUISFOTH ITiJ] BIUTUB CTPATETii JOMECTHKAIIIT.

Ha oco0nmBy yBary 3aciyroBye Takox IPOLIEC
BIATBOPEHHS (pa3eoNIOriuHUX OJUHUIb, aJKe
BOHM BTUTIOIOTH B COOl CaMOOYTHICTh Hapojy,
Horo ictopiro i KynsTypy. Jlo Toro x imiomMaTnyHi
BHUCJIOBU € MOTY>KHUM 3aCOO0M CTBOPEHHSI BUCIIOB-
JIEHb, 110 MICTATD iMHJ‘IiKaTypI/I OCKUIBKH IXHIN
3MICT HE MOXKHA PO3YMITH JOCIIBHO. Ix BxuBaHHS
€ OIHMM 31 IUIXIB YTBOPCHHS KOHBCHIUMHNX
IMILTIKATyp, sIKi, Ha BIAMIHY BiJl KOHBEPCAIIMHUX,
TICHO TIOB’sI3aHi 3 MOBHMM HAIllOBHCHHSIM BHUCJIOB-
JICHHSI, TOOTO iX MOYXHA BUBECTH 11032 KOHTEKCTOM
(Grice, 1991). [Iponemypa ekcruTikariii Takoro imm-
JIKATUBHOTO 33/TyMy aBTOpa fepeidayae HasiBHICTh
y 4YWTaua eKCTPATHrBICTUYHUX ((POHOBI) 3HAHB
1 He 00OB’SI3KOBO IOB’S13aHa 3 KOHKPETHOIO MOB-
JICHHEBOIO cuTyariero. KoHBeHIiiHI IMITTIKaTypu
HalfyacTille BUSBISEMO Ha piBHi TOPU3OHTANIBHOT
KOMYHIKAIlliT MK aBTOPOM # aylIuTOpi€ro, sika €
3ac000M 3HAHOMCTBA YHUTAYIB 13 XapaKTEPOM, TyM-
KaMH 1 JKUTTSM TIEPCOHAXKIB XYIOKHBOTO TBOPY.
Iadopmarisi B TakoMy pasi IepeiaeThest HEMPSIMO,
MICTUTh MPECYNO3ULII0 ¥ BUMarae Bij ajapecara
JIOKJIaJTAHHS TIEBHUX PO3YMOBHX 3YCHJIb JUTS «PO3-
mpyBasH»  mosigoMieHns.  Ipecynosumiimi
IMILTIKaTypH CTBOPIOIOTBCS 33 JIOTIOMOTOI0 (hak-
TUBHUX 4 He(DaKTUBHHX Mpecyno3uuii (3 dak-
THBHAMH JII€CTOBAMH 4 0€3 HHX), JICKCHYHHX
npecymnosuiliii (OyKBagbHE 3HAYCHHS JICKCHYHUX
OIMHMIIb) 1 CTPYKTYPHHMX TPECyIo3ullii (TeBHi
CTPYKTYPHI THIIH pequL) (Besyrna 2019) [Tix
qac TmepekiIay XyIoKHIX TBOPIB TaKi IMILTIKATypH
IIUTKOM 30€epiraroThesi, ePeatoThCsl YaCTKOBO UM
IIUJTKOM BTPAYarOThCs, 110 YacTO TIOB’SI3aHO 31 BKHU-
BaHHSIM CIIeIU(IIHOT JIEKCUKH (BJIacHI Ha3BH) YU
JICKCUKO-TPaMaTHYHUX CTPYKTYp ((ppazeonoriuni
OJTMHHII1 ), HAITPHUKJIIAJT:

—Three months! — Dad — Tpu Micsiui! — BUOyXHYB

exploded, as my mother
thrust a cup of sweet tea
into my hands. — Well,
that’s big of him, given
she’s worked like a ruddy

Trojan in that place for
the last six years. +> She
has worked very hard
(Mayes, 2003).

TarTo, a MaMa CyHyJ1a MeHi
B PYKH YaIlIKy COJIOJKOTO
yaro. — Hagssuuaiino
nIespo 3 iforo 60Ky, Bpaxo-
BYIOUH Te, 1110 IpalioBajia
BOHA SK BLJI y TOMY MicIii
OCTaHHI IIICTh POKiB. +>
Bona oyarce sasxcko npayio-
sana (Moiiec, 2016).



Cepis [epMaHIiCTUKa Ta MIDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

Oxcdopacekuii cnoBauk (Oxford Dictionary)
TIyMaduTh (ppazeonorizm work like a Trojan (or
Trojans) six “work extremely hard”, ane B ykpa-
fHCBKI MOBI BIJICYTHI BIIMOBIIHUK, €IHHAN
KpWJIaTUH BUCIIB, 1€ 3rafgyeTbes Tpos, — ue Ipo-
SAHCLKUll KiHb («XUTPUN, TAEMHHUM 3aayM, IijI-
CTYITHUH TOAPYHOK, KM Hece 3ry0y TOMY, XTO
rioro orpumae» (Croomenis)). Tox mepekianad
BIA€ThCSl A0 3aMiHM OpUTIHAJIBHOI (ppazeono-
TYHOI OJMHUII aHAJIOTOM «IIPAIFOBATH SK BLIY,
3aCTOCOBYIOUHM CTPATErit0 JOMECTHKAIlii, BOAHOYA
30epirarour aBTOPCHKUI 3ayM 1 GOpMy KOHBEH-
LIHHOT IMIUTIKATypH.

Konu mnepexiiagay BHKOPUCTOBYE CTpaTerito
(dopeHizaiiii, 1oro NpUCyTHICTH OLIbII BiAYYTHA,
OCKIJIbKH TEKCT PSCHIE «Uy>KUMW» Ha3BaMH, HE
XapaKTepPHAMH Ui KyIBTYPH MOBH TEPEKIIaLy,
MOSCHEHHSAMU I KOMEHTapsiMH, SIKI IIiAKpec-
JIIOIOTh OCOOUBOCTI KYJIBTYPU TEKCTY-OpUTIHAITY.
OpHuM 13 JOCHITHHKIB, SIKI BBaYKAJIU TMPABHIIb-
HUMHU TIEpeKiIa i, BUKOHAHI B MEXax cTparerii
¢dopenizarii, oy @. Ilneiiepmaxep. Bin mucas
po Te, IO MepeKyIaj 3 1HII0T MOBH MOBOIO Tiepe-
KJIa,{y Ma€ 3By4aTH IO-iHIIIOMY: HAITPUKJIIA]T, IUTaY
MOBUHEH NMO0AYUTH B MEPEKIIAl 1CIIaHChKE 10XO0-
JOKEHHSI TEKCTY, SKIIO I TEeKCT MEepBUHHO OYyB
HaIMCaHWK 1CTIAaHCHKOI0. SIKIIO K yCi mepeKaaan
3By4aTHMYyTh OJHAKOBO i OyayTh HiI[J'IaI_HTOBy—
BaTHUCSA MiJ KyJIbTYpY YHTadiB, TO OPHUTiHAIBHUIA
TEKCT BTPATUTh CBOIO HAIIIOHATBHY CaMO6y'THICTB
(Schleiermacher, 1838). Po3mistHeMo Takuii Juc-

Mlianor 06epTaeThCsi HABKOIO KOHCTPYKTOpa
Jlero, ﬂ06pe BiJIOMOTO pralHCLKOMy YUTAYeBI, a
came ioro Ha60py irpaniok repoiB cepii GpiabMiB
«3opsHi BiliHW» 1 «IHmiana [IkoHC». Sk Gaunmo
3 HaBEJICHOTO (PParMeHTa, MepeKIIanad 10TpHMy-
€THCS CTpaTeru dopenizaii, TpaHCIITEpyIOUn
iMeHI 3HAfOMUX KiHOTepoiB, BOXHYOAC MPOSB-
JSI0YM HETOCTiAOBHICTh, TMOSCHIOIOYM B TpH-
MiTui' «0O061-Bana Keno0i — Buraganuii MePCOHANK
13 «30psHHX BIME»», 1 3aTHIIAI0YH PELITY TepOiB
0e3 TPUMITOK. IMOBlpHO ICHy€e J1Ba BHUXOMIHU i3
3aMpONOHOBAHOI CUTYaIli1, BUOIP OHOTO 3 SKUX
HE BIUIMHE Ha TMEepeaavy BHCIOBJICHb 3 IMILTIKa-
TypamH Ha TOPH3OHTAIBHOMY piBHIi: 1) BUHECTH
B TPHMITKH BCI IMCHA KIHOTEPOiB, KOPOTKO OITH-
CaBIIK iXH1 poymi y GpiabMi; 2) HE pOOUTH KOTHUX
MIPUMITOK, OCKUTbKUA (G1IbMU «30psHI BIHHMY i
«Irmiana /[»KoHC» BiIOMI B YCbOMY CBITi, OTXKE,
3rajika Mpo IXHiX FOJOBHUX IepoiB He MOTpedye
nosicHeHb. Jlpyruii BaplaHT BUSIBIIIETBCS TIPH-
MHSTHUM, OCKLIPKH H/ICTCS HE PO HALIOHAIIbH]
peaml a MO BCECBITHRO Bimomi siBumma. OmHak
Takuii BUOIp HEMOXIIMBO 3pOOUTH TOIII KOJTN
aBTOpP TEKCTY- 0pnr1Hany BXKHMBAa€ HAI[lOHAJb-
HO-CITenu(i9H1 JIKCUIHI OJIMHUI, HAIPUKIIAT:

KypCHBHHUH (hparMeHT:

I peered round the liv-
ing-room door. Dad was
face down on the sofa, his
arm thrust deep between
the cushions, as if they

had swallowed his limb
whole. Thomas, my five-
year-old nephew, was on
his haunches, watching him
intently.

— Lego. +> We are playing
Lego <...>.—Have you
seen Obi-Wan Kenobi’s left
arm?’ +> We are making
Star Wars characters with
Lego parts and we have
lost some of them.

— It was on top of the DVD
player. I think he swapped
Obi’s arms with Indiana
Jones’s.

— Well, apparently now Obi
can’t p0551b1y have beige
arms. +> Obi has beige
arms. We have to have

the black arms.” +> Obi is
going to have black arms.
— I wouldn’t worry. Doesn’t
Darth Vader chop his arm
off in episode two? +>
Darth Vader chopped Obi's
arm (Moyes, 2003).

1 3armsHyna y BiTabHIO.
Taro nexxaB noninunpb

Ha IWBaHIi, TPOCYHYBIIN
PYKY Tak ITTMOOKO Mixk
TIOIYILIKH, HEHAYe BOHU
MTOBHICTIO 11 MOTIIMHYIH.
Tomac, Mili I’ ITUPIYHAI
HEOXK, CUIB HABIOYIIIKHI
1 TIITBFHO CIIOCTEpiraB 3a
HUM.

— Jlero. +> Mu epaemocs
Jleco <..>.—Tu e

Oauruta iBuiro O6i-Bana

Keno6i? +> Mu pobumo
2epois «30pAHUX IliHY 3
Jlero i 3aeyounu oemadi.
— Bona nexaia Ha DVD-
wIeepi. 3maeTres, BiH
nominsgs O06i Ta [aistai
JKOHCY pyKH.

— OueBuagYKH, TETIEp

B 001 He Oye OexeBUX
pPyk. +> O0i mae bedicesi
pyku. Tpeba 3HaliTH
YOpHi pyku. +> 06i
Mam6wwe qopgi DPYKU.

— 51 06 He YBaJIaCB
po ne. X T%p

Beiinep e Bl):lTﬂB 1/10My
PYKY B IpyromMy emi3omi?
+> Jlapm Betidep siomss
006i pyky (Moiiec, 2016).

And then that afternoon,

after the lunchtime rush
had ended, and with

the place briefly empty,
Frank, wiping his hands
on his apron, had come
out from behind the
hotplate and turned the
little “Closed” sign to
face the street.

— Now now, Frank, I’ve
told you before. Extras
are not included in the
minimum wage.

Frank was, as Dad put
it, as queer as a blue
gnu. +> Fran was an
eccentric man. I looked
up.

He wasn’t smiling
(Moyes, 2003)/

Ko x orie momosny i, sik
CKIHUMBCS 001/1HIH mocmix
1 KaB ApHS Ha SKUICH Yac
criopoxkHina, OpeHK, BUTH-
paroun pyku o0 hapryx,
BUIIIOB 13-3a TUIUTH

/i IOBEPHYB HEBEIIUKY
TaOINYKY HAIMCOM «3a4yu-
HEHO» HAJBIp.

— Hy-ny, ®penky, 51 x 1001
BKe Kazana. JlogaTkosi
MTOCITYTH HE BXOISATDH y MiHi-
MallbHy 3ap0o0iTHY TUIATHIO.
®DpeHK, SIK MOBJIISIB TaTo, OyB
«roITyOuity, Hy CTEMEHHO
T001 ONaKUTHUMN THY. +>
Dpenx mae nempaouyiuny
opienmayiro. S migHECTa
o4i.

Bin He BcMmixaBcs (Moiiec,
2016).

ABrop Mae Hamip omucarn PpeHKa SK eKc-
LEHTPUYHOTO YOJIOBIKa, IKUI 4YaCTO TUBHO MTOBO-
JUTHCS, TOMY BXHBA€ (hpa3eosorisam as queer as
a blue gnu, mpo 3HaYEHHS SKOTO JIETKO 3710Tajia-
THUCS, TUBISTYNCH Ha 300paKeHHS OJIAKUTHOTO
THY, U0 Ma€ HEMpPOIOpLiiHe TiI0 i He3BUYal-
HOTO KOJIbOPY HIEPCTh. Y BUIBHIN CHITUKIOMTEIT
(Bikinexist) 3HaX0MMMO HAyKoBi (haKTH MpO Te,
o0 B ONAKUTHUX THY € OJHA IliKaBa BJIACTH-
BICTh — 1HOZAI MPAKTUYHO BCi OCOOMHHU MOXYTb
MiJaBaTHCsl TaK 3BAHOMY «IPHITAJKY»: BOHH
MOYMHAIOTH OIraTH Ha Miclli MO KOiy, OpUKaTH
3aJ[HIMH HOTAaMH 1 POOUTH 3arpo3NMBi BHIALH
ronoBoto. «Hamam» TpuBa€e HEMOBro: Micis

Bunyck 1. 2019



|aYKOBMI BICHMK XE€PCOHCbKOro AEepXaBHOro yHiBepcUTeTy

KUTBKOX CTPUOKIB TBapuWHHU 3aCIOKOIOIOTHCS.
HaykoBoro mosCHGHHs LBOMY SBHILY IIOKH
mo Hemae. ToX ONAKUTHUN THY acCOLIIOETHCS
MepeayCiM 13 TUBaKyBaTiCTIO.

VY mepexmani 4uTaEMO: «20myouily, Hy cme-
MeHHO moOi baakumHuil eHy, 0 eKCILTIKY€ 1MTI-
JIKATypy IHIIMM 9YHHOM 1 TEPETBOPIOE repos
i3 4OMOBIKa, SIKWf Ma€ JMBAITBA, HA JOOBIKA 3
HeTpa,Z[I/II_III/IHOIO opienTauiero. Ilepexnan dpase-
OJIOTI4HOI OJMHMIIL SIK OKPEMO B3SITHX CIIB IPH-
3BOJIUTH JIO CIIOTBOPEHHS OPUTTHATILHOTO BUCIIOB-
JICHHSI, OCKUIBKU JIEKCeMa queer, OKpIM CBOTO
NpSIMOTO  3HAYEHHS <«JIMBHUM, HE3BUYANHUM;
JMBHUI, YyTaKyBaTUW, €KCUECHTPUUHUI», BKHU-
BA€ThCSA B CIIEHTOBOMY MOBJIEHHI 31 3HAUEHHSIM
«TOMOCEKCYyaJicT», 10 BBEJNO IepeKiagada B
oMaHy. AHaJIOTIYHA CUTYyaIlisl cTajiacs U y pociid-
ChbKOMY TIepeknaji: @Ppoux econybee, uem suya
oposoa (Moiiec, 2016). Y nepekiaii MoxkHa OyI10
0 BUKOpUCTaTH (pa3eonori3M He 8i0 c8imy yboeo,
SIKMI y>Ke BAJIO mepenaB Ou XapakTep Teposl.

3. BucHoBKH

OTtxe, crmocid 1 MOBHOTA Tiepeiadi MpUXOBa-
HOTO CMHCITy TIiJ] Yac TepeKyaay XyIoKHBOTO
TBOpY Tepeadadac BU3HAUCHHS TUITY KOMYHIKaIlii,
JI0 SIKOTO BiH HAJCKWUTh (BEpTHKAJIbHA UM TOPHU-
30HTaJ'IBHa) a TaKO)K KOHBEPCAIIMHNN Y1 KOHBEH-
Li{HKH CTaTyC IMILTIKATypH. AHaJ‘I13y'IO‘II/I BHUCJIOB-
JICHHS, 1O MICTSTh IMIUTIKAaTypH, Ta ix nepeKiall
3 OISy 3aCTOCYBaHHSI CTpaTeriil JOMeCTUKAITII
1 hopeHi3aLlii, IPUXOIUMO 10 BHCHOBKY, 1110 OJ10-
MAITHEeHHSI YacTille JOTPUMYIOThCS i1 Jac mepe-
KJIaJly TOPH3OHTAIBHOI KOMYHIKaIlii, OCKUJIbKH
nepekagaueBi HeoOXiHO OyTH BIEBHEHHM Y
TOMY, 10 00pa3u NEpCOHAXIB, SIKI BUMAJIbOBY-
IOThCSl B YSIBI YUTa4a, € TAaKUMH, K 1X 3aJyMaB
aBTop TBOPY. [Iporiec openizariii cocrepiraemo
Ha piBHI BEPTUKAJILHOI KOMYHIKaIlii, TOOTO B THX
BUCJIOBJICHHSIX, LII0 MICTSTh IMILTIKaTypH, afpeca-
TaMH SIKHUX € caMi repoi XyJI0KHBOTO TBOPY, a HE
Horo unTaui.

HepCHeKTI/IBOIO MPOTOHOBAHOTO  JOCIIi-
JUKCHHS € 3°SICY BAHHSI MEXaHi3My BUSIBIICHHS IMII-
mKaTyp Y TEKCTaX XyIOXKHIX TBOPIB 1 BUBYCHHS
IIIXOMIIB JI0 1X IMepeiadi yKpatHChKOI MOBOKO.
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Mema cmammi — ecmaHogumu ocobnugocmi 8idmeopeHHsi 38ykonucy noesii PM. Pinibke 8 ykpaiHCbKux nepeknadax
Ha nipuknadi 1-20 coHema 1-i yacmuHu « CoHemig 0o Opgpesi» y 3-x sepcisix — B. Cmyca, M. baxaHa i M. [lykawa, 3 memo-
donoeiyHuX no3uyit niHegonoemuku, idiocmunicmuku Xy0oxHb020 nepeknady ma meopii nepeknadaybKux cmpameail.
1-0 coHem 1-i wacmuru «CoHemig 0o Opgpesi» (‘Da stieg ein Baum <...>”) cmaHosums xanibHy nicHio Opgpesi — dae-
HbO2PEeUbK020 MihiHHO20 2epos, KUl empamue KoxaHy OpyXuHy. Mo20 criig ennueae Ha poCIuHU U M8apuH, 8UK/IUKAE
MepemeOopeHHS 8 J1ici ma caM repemeopreMbCS Ha CyuinbHy My3uKy. ToMy 38yKomuc mym eidipae nepuioyep208y posib.
Ha sidmeopeHHs 38ykonucy, sikuli € Heesid’emHor ernacmusicmio idiocmuno PM. Pinbke, 8 ykpaiHCbKux nepeknadax
Haknadae 8i06UMOK pisHUUSA y hoHemuyHili 6y008i HIMeUbKOT U yKpaiHCbKOI MO8. ACOHaHC He € XapakmepHUM sieullem
0r151 HimeubKoi noe3ii 83azari, ane 8 idiocmuni PM. Pinbke eiH € Hegid’eMHuM. Crieyucpika acoHaHCy 8 YKpaiHChKili Mosi
rosisizae 8 MoMy, W0 8paxo8yombCsl He MiflbKU Ha2ooWeHi, arne (i HeHa2oMIOWEHI 20/10CHI, OCKIIbKU B0OHU € MOBHO3HaY-
HUMU, WO roreawye 8idmeopeHHs1 aCOHaHCy 8 nepeknadi. TepMiHU «animepayis» i «cknadonosmop» y HiMeubKili Mo80os-
Haeuyili mpaduuii cuHorimiyri (Alliteration / Stabreim), ye: 1) noemop noyamko8ux nNPU20sI0CHUX; 2) MO8MOP MOYamKo8uX
MPU20IOCHUX Ma 20/10CHUX, WO 3a HUMU Criidytomb; 3) moemop noYamkosux Ha2osoweHux cknadig. Hamomicme y cna-
gicmuui mepMmiH «animepauisi» 03HaJyae nosmop npU20I0CHUX Y PI3HUX NO3Uyisix, a 0rs N08mMopy MpU200CHUX Pa3oM i3
HacmynHUMU 20/10CHUMU 8XU8aembCsi mepMiH «ckrnadornosmopy. Lis HeeidnosioHicmb noe’sidaHa 3i cmapodasHim ari-
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